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ДІЄСЛІВНА МЕТАФОРА – КОНСТИТУТИВНИЙ ЕЛЕМЕНТ
ПОЕТИЧНОГО ТЕКСТУ БОГДАНА ТОМЕНЧУКА
Постановка проблеми. Актуальною проблемою сьогодні залишається дослідження лінгвістики поетичного тексту, зокрема його тропеїчного рівня, ключовим конституентом якого є дієслівна метафора – троп, у якому одним зі складників є вторинно семантизоване дієслово. Надзвичайно «насиченою» дієслівними метафорами, як свідчить картотека (близько 1350 контекстів), є поезія Богдана Томенчука
. 
Саме тому метою дослідження є вивчення дієслівної метафори в поетичному тексті Богдана Томенчука. 

Виклад основного матеріалу. Слід зазначити, що метафоризація дієслова можлива тільки завдяки його валентності з іменником чи іншими членами тропеїчної структури [4, 333], наприклад, у дієслівній метафорі Противиться душа статутам і реєстрам (с. 30) дієслово «противиться» набуває переносного значення тільки в контексті лексеми «душа», у такий спосіб формуючи новий функціональний метафоричний образ «душа-бунтар», що додає поетичному тексту динамічної експресивності, художньої «рухомості», новизни (індивідуально-авторського «погляду» на картину світу). Простежмо ще:
Кудись летів несамовитий час,

Скидала осінь золотаві шати…

А час безжально сипав з воза сіль.

Світ прокидався й пхав у рану пальці…

Пробігся вітер сторінками книг,

Де сиротою ще світилось слово (с. 58).
Як бачимо, у словесній будові наведеного сегмента локалізовано шість дієслівних метафор, у кожній з яких важлива роль належить саме дієслову, оскільки воно формує креативну інтенсифікацію поетичного контексту, надає всім вторинно семантизованим семам ознак динамізму (летів час, скидала осінь шати, час сипав сіль, світ прокидався й пхав у рану пальці, пробігся, світилось слово).
За природою дієслово має потенціал викликати експресивність слів у метафоричній структурі, яка найбільш переконливо діє на емоції та естетичний ідеал читача. Особливу експресивність дієслова вітер лінгвісти пояснюють множинністю його смислової структури, а також різноманітністю семантичних зв’язків [5, 234.]. 
Наприклад, метафора Слово чіпляє за слово (с. 32). У цій тричленній дієслівній метафорі дієслово «чіпляє», сполучаючись із двома словоформами однієї номінації («слово»), проектує «живий» динамічний образ конструювання комунікації. Тобто за допомогою особового дієслова виражається активна ознака предмета («здатність слова чіпляти»). У такий спосіб дієслівна метафора, завдяки так званому динамізму сприйняття, у свідомості реципієнта поєднує тактильні й абстрактні пласти інформації, адже дієслівні номени – це одиниці, у значенні яких «фіксуються та закріплюються категоріальні ознаки дії, стану, відношення» [6, 130]. Це дозволяє стверджувати, що дієслово – лексико-семантична база дешифрування художнього «руху» тексту, з якої й розпочинається його тропеїчний «ріст»: 
Птаха … тишу доколисує крилом…
 Зло навшпиньки в роси забрело…
 Пасеться час…(с. 7).
Дієслова доколисує, забрело, пасеться, сполучаючись із референтно оксиморонними їм іменниками птаха, зло, час, формують дієвий смисловий акцент метафори, на якому й базується новий (креативний) зміст художнього повідомлення, оскільки з позицій когнітивно-дискурсивної парадигми «дієслово як предикат передає конкретну концептуалізацію події…» [3, 114-115], яка й репрезентує художній сценарій дійсності.

Динамізаційними властивостями дієслівна номінація завдячує ще й власному семантико-синтаксичному статусу. Локалізовані в метафорі компоненти значення дієслова (прямі та переносні) валентні в межах її асоціативно-образного поля із семами інших її складників: І осінь стоїть край відкритих до Бога воріт (с. 43) = сакральний образ осені.
Н. Д. Арутюнова зазначає, що основні пункти концепції дієслівної метафори імпліцитно формують тропеїзацію мовлення. Дослідниця виходить із того, що «метафора створюється через предикацію основному суб’єктові ознак допоміжного суб’єкта» [1, 178].
У досліджуваному тексті дієслівна метафора – один з основих тропеїчних елементів. Вона частотна і різноструктурна (двочленна, тричленна, багаточлена + порівняння тощо), її можна класифікувати за різними архісемами. Проаналізувавши картотеку, розрізняємо такі тематичні групи дієслівних метафор у поетичному тексті Богдана Томенчука: 
- з архісемою «рух» (ганятися, пробігтися, ходити, спішити, зійтись, розгулятися, увихатися, блукати, квапитися тощо), наприклад: Як за всіма, за ним ганявся світ, … пробігся вітер сторінками книг (с.58), …то клавесином ходить дощ (с. 70), Спішать кудись часи (с. 72), зірки зійшлись на коляду (с.87), Наш біль розгулявся (с. 103), І час увихається марно (с. 106), І знову цілунки блукають в сивинах (с. 120), Чому квапиться світ у своїх комфортабельних мерсах / В позаовиди ті, де немає тебе? (с. 158);

- з архісемою «колір» (сивіти, сивіти на біло, синіти, вибілювати, янтаріти, чорніти, світитися, відтіняти, прозоріти, темніти тощо): Дощі сивіли, як німі скитальці (с. 59), І сивіють довкруг полини (с. 61), І ріки на карті синіють, як жили (с. 119), Там день вибілював полотна… (с. 166), Янтаріє час в твоїх медах (с.89); Та на біло сивіє волосся, / наче згадує тих, хто пішли в піднебесний архів (с. 86), сиротою ще світилось слово (с. 59), і чорніють світи, там плітки, ніби сажа у каглі (с. 95), І свічка тихо відтіняла звуки (с. 9), Півтіні прозоріють (с. 241), Позеленіє світ від Зелен-свят (с. 255), Темніє ніч, немов столітня скриня (с. 88), Сльоза засвітилась янтарно (с. 106);
- з архісемою «сенсорні відчуття» (слухати, завиднітися, промацувати, пригубити, задивитися, дивитися, доторкатися, чути, смакувати тощо): Соборно слухають органи (с. 70), Високим димом завиднівся спомин (с. 14), Промацує простір тремтяча стопа (с. 55), І торкнеться до скрипки нецілована вічність (с. 222), Пригублює тебе чужий той світ (с. 66), Задивився місяць над гніздом / У собор твого святого дому, / Де ночують Діва із Христом (с. 97), Запахли яблуками дні (с.107), Дивлюся в очі своїм молитвам (с. 139), Димами доторкалися вогні / До істин тих, де сутність батьківщини / Ми пізнаємо лиш на ужині (с. 161), І я чую утоплену церкву / в тім урочищі Коло Хреста (с. 91), Смакую жінку, ніби каву, / до стогону, до гіркоти (с. 165);
- з архісемою «психофізичний стан людини» (заснути, закашляти, зітхати, дрімати, рости, стогнати, згадати, забути, боліти, мучитися тощо): День заснув невинно на плечі (с.89), закашляє камін (с. 92), І так зітхає ніч, минаючи без нас (с. 99), І світ собі дрімає в гараздах (с.103), Росте неминучість (с. 105), стогне вітер твій, ако звір (с. 163), То струни дощами згадали себе / На відреставрованих деках…(с. 249), Сміється з долі світ, як Дон Жуан. / Такі вже в неї лінії долоней… (с. 66), Забуде душа, бідна, де її місце (с. 153), Ти боліла мене крізь байдужі нестерпності днів (с. 132), Мій погляд дико мучиться (с. 168);

 - з архісемою «комунікація» чи «комунікативна девіація» (говорити, німувати, обізватися, писати, жартувати, скликати, читати/дочитати, проситися, завмирати на півслові, мовчати, дізнатися, затихати, розказати, спитати, шепотіти тощо): Це просто вечір…/ Він говорив про те, що я мовчав, / А погляд тихо переходив межі… (с. 173), І тиша навколо німує німа (с. 249), …моторош обізветься сичем (с. 175), часи писали тексти на пісках (с. 189), вальсує осінь восени, / Жартує з іскрами в багатті (с. 107),Чи то хором, чи просто соло / /До молитви скликав слова (с. 123), Читаю жінку, ніби книжку… (с. 165), На ненаписаній картині / Свою дочитуймо любов (с.129), А стежка простилась додому (с. 183), І на півслові завмирали стилоси / Від таїн, не принишклих у думках (с. 189), І я мовчу про свій веленський подив – / Боюся, що дізнаються світи (с. 137), Плеса ці від слідів затихали…(с. 171), Поцілунками все розкажи і спитай (с. 179), …дощ у вічність шепоче (с. 179);
- з архісемою «створення» (писати/написати, малювати/вимальовувати, вирізьбити, творити, викрешувати, вимолювати, ліпити, сотворити тощо): Читаю жінку, ніби книжку, що Бог для мене написав (с. 165), Полями ж осінь навмання / Таку прозору пише прозу (с. 107), І малює осінь в кольорах весіль (с. 94), Ніби чекають воскреслого Пінзеля, / Аби він з вічності вирізьбив мить (с.96), Осінь альбом починає із вензеля (с. 96), І парнокопитно викрешуєм з тиші / і начебто слово, і начебто вірші (с.119), Знов мене сотвори з уселенського хаосу, / Вимальовуй, вимолюй, ліпи (с. 132);
-  з архісемою «звучання» (гудіти, барабанити, цокати тощо): Неправда жилами гуде (с. 68), Коли у долю барабанить дощ (с. 226), Годинник цокнув на стіні (167).
Як бачимо, метафоричний потенціал дієслова в досліджуваному поетичному просторі значний, оскільки будь-яка дієслівна форма на семному рівні несе інформацію про динаміку певного явища, його розвиток, процесуальність та змінність, діяльність, яка може метаморфозувати дійсність, креатизувати її.
Отже, дієслівна метафора – конститутивний елемент поетичного тексту Богдана Томенчука.
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Анотація
У статті описано один із видів функціонування вторинної семантизації художнього мовлення, зокрема дієслівної метафори в поетичному тексті Богдана Томенчука. Досліджено валентність дієслова з іменними частинами мови у структурі метафори, визначено семантичні типи метафоричних конструкцій з такими архісемами  (рух, колір, сенсорні відчуття, психофізичний стан людини, комунікація/девіація, створення, звучання). 
Ключові слова: дієслівна метафора, поетичний текст, архісема, експресивність.
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ANNOTATION
THT POVERFUL VERB – CONSTITUTIVE ELEMENT OF BOGDAN TOMENCHUK’S POETIC TEXT
The article deals with the problem of secondary semantization of artistic speech, especially powerful verb in Bogdan Tomenchuk’s poetic text. The author marked several types of powerful verb with archisemes movement, colour, sensory feelings, creation, sounding, communication/deviation.
Keywords: text, poetic text, powerful verb.
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